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(
১৯৮৯ সনের ৩৬ নং
আইন
)

[ ৩০ জুন, ১৯৮৯ ]

 সরকারের আর্থি ক প্রস্ত্মাবাবলী কার্য করকরণ এবং কতিপয় আইন সংশোধনকল্পে প্রণীত আইন৷
    যেহেতু  সরকারের আর্থি ক প্রস্ত্মাবাবলী কার্য করকরণ এবং নিম্নবর্ণি ত উদ্দেশ্য পূরণকল্পে কতিপয়
আইন সংশোধন করা সমীচীন ও প্রয়োজনীয়;
    সেহেতু  এতদ্‌দ্বারা নিম্নরূপ আইন প্রণয়ন করা হইল :-
   

সংক্ষিপ্ত
শিরোনামা ও
প্রবর্তন

১৷ (১) এই আইন অর্থ  আইন, ১৯৮৯ নামে অভিহিত হইবে৷

    (২) The Provisional Collection of Taxes Act, 1931 (XVI of 1931) এবং উহার

অধীনে জারীকৃ ত ঘোষণা সাপেক্ষে, এই আইন ১৯৮৯ সনের ১লা জুলাই তারিখ

হইতে কার্য কর হইবে৷

Act VII of
1870 এর
সংশোধন

২৷ The Court-fees Act, 1870 (VII of 1870) এর-

    (১) Section 7 এ-

    (ক) clause iv এ “In all such suits the plaintiff shall state the amount at

which he values the relief sought.” শব্দগুলি ও ফু লষ্টপের পরিবর্তে নিম্নরূপ

শব্দগুলি, কোলন ও ফু লষ্টপ প্রতিস্থাপিত হইবে, যথা :-

    “In all such suits the plaintiff shall state the amount at which he values the

relief sought:

    Provided that in such suits the valuation shall not be such as would attract

a Court-fee of less than one hundred Taka.”;

    (খ) clause vi এর Explanation এর পরিবর্তে নিম্নরূপ proviso এবং explanation

প্রতিস্থাপিত হইবে, যথা :-

    “Provided that in an application to enforce a right of pre-emption under

section 96 of the State Acquisition and Tenancy Act, 1950 (EB Act No.

XXXVIII of 1951) or under section 24 of the Non-Agricultural Tenancy Act,
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1949 (EB Act No. XXIII of 1949), a fixed fee of an amount of one hundred

Taka shall be payable.

    Explanation.- In this paragraph, “building” has the same meaning as in

paragraph v;”;

    (২) SCHEDULE I এ “TABLE OF RATES OF AD VALOREM FEES

LEVIABLE ON THE INSTITUTION OF SUITS” শিরনামার অধীনে ক্রমিক

নম্বর 6 এর বিপরীতে দ্বিতীয় কলামের এণ্ট্রিতে “Taka 15,000” শব্দ, সংখ্যা ও

কমাটির পরিবর্তে “Taka 25,000” শব্দ, সংখ্যা ও কমাটি প্রতিস্থাপিত হইবে; এবং

    (৩) SCHEDULE II এর পরিবর্তে এই আইনের প্রথম তফসিলে বর্ণি ত

SCHEDULE প্রতিস্থাপিত হইবে৷

Act VI of
1898 এর
সংশোধন

৩৷ The Post Office Act, 1898 (VI of 1898) এর FIRST SCHEDULE এর

পরিবর্তে এই আইনের দ্বিতীয় তফসিলে বর্ণি ত SCHEDULE প্রতিস্থাপিত হইবে৷

Act II of
1899 এর
সংশোধন

৪৷ The Stamp Act, 1899 (II of 1899) এর Schedule I এর প্রথম কলামের এণ্ট্রি

53 এর বিপরীতে দ্বিতীয় কলামে “Fifty Poisha” শব্দগুলির পরিবর্তে “One Taka”

শব্দগুলি প্রতিস্থাপিত হইবে৷

Bengal Act I
of 1932 এর
সংশোধন

৫৷ The Motor Vehicles Tax Act, 1932 (Ben. Act I of 1932) এর First

Schedule এর-

    (ক) item 2 এর পরিবর্তে নিম্নরূপ item 2 প্রতিস্থাপিত হইবে, যথা :-

    “2. Vehicles for carrying Passengers not plying for hire-

                                 (a)   Seating not more
than two passengers

Taka four hundred;

(b)   Seating not more
than three passengers

Taka eight
hundred;

(c)   Seating not more
than four passengers

Taka twelve
hundred;

(d)   Every additional
passenger that can be
seated

Taka one hundred
and thirty.”

   
(খ) item 4 এর পরিবর্তে নিম্নরূপ item 4 প্রতিস্থাপিত
হইবে, যথা:-
   
“4. Vehicles for transport of goods-
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(a)   not exceeding
three thousand
kilograms in weight
laden

  Taka one thousand;

 

     

(b)   exceeding
three thousand
kilograms but not
exceeding five
thousand kilograms
in weight laden

  Taka one thousand
for three thousand
kilograms in weight
laden and additional
Taka ninety for every
additional five
hundred kilograms in
weight laden or
fraction thereof;

 

     

(c)   exceeding five
thousand kilograms
but not exceeding
seven thousand
kilograms in weight
laden

  Taka one thousand
three hundred and
sixty for five thousand
kilograms in weight
laden and additional
Taka two hundred
and fifty for every
additional five
hundred kilograms in
weight laden or
fraction thereof;

 

     

(d)   exceeding
seven thousand
kilograms in weight
laden

  Taka two thousand
three hundred and
sixty for seven
thousand kilograms
in weight laden and
additional Taka three
hundred for every
additional five
hundred kilograms in
weight laden or
fraction thereof.”

 

     

Bengal Act
X of 1935
এর
সংশোধন

  ৬৷ The Electricity Duty Act, 1935 (Ben. Act X of 1935) এর Schedule এর

এণ্ট্রি (1) এ “Five Poisha” শব্দগুলির পরিবর্তে “Ten Poisha” শব্দগুলি

প্রতিস্থাপিত হইবে৷

Act I of
1944 এর

৭৷ The Excises and Salt Act, 1944 (I of 1944) এর FIRST SCHEDULE এর,-
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সংশোধন     (১) PART I এ,-

    (ক) SECTION V এ, column 1 এর Item No. 05.01 এর-

    (অ) বিপরীতে column 2তে ক্রমিক নম্বর (1) এর অধীন এণ্ট্রি (vii) এবং column

3তে তত্সম্পর্কিত এণ্ট্রি এর পরে নিম্নরূপ নূতন এণ্ট্রিসমূহ সংযোজিত হইবে,

যথাঃ-

        “(viii) Plastic crockeries
and utensils

Thirty per cent
ad valorem.”;

                                                                           
(আ) অধীন “Explanations” এ clause (6) এর
পরিবর্তে নিম্নরূপ clause (6) প্রতিস্থাপিত হইবে,
যথা :-

   

“(6) “Plastic containers” means all kinds of
plastic containers including collapsible tubes,
casks, drums, cans, crates, trays and boxes
made of plastic materials.”;

   

(খ) SECTION X এ,

   

(অ) column 1 এর Item No. 10.07 এর বিপরীতে
column 2 এর পরিবর্তে নিম্নরূপ এণ্ট্রি প্রতিস্থাপিত
হইবে, যথা :-

   

“Aluminium wares, utensils, fittings and fixtures
made wholly or partly of aluminium and parts
thereof, including doors, windows, ventilators or
their frames and balustrades.”;

   

(আ) column 1 এর Item No. 10.10 এবং উহার
বিপরীতে column 2 এবং 3 এর এণ্ট্রিসমূহের পরে
নিম্নরূপ নূতন Item ও এণ্ট্রিসমূহ সংযোজিত হইবে,
যথা :-

 

       “10.11   Enamel wares
and utensils made
wholly or partly of
enamel and parts
thereof,

  Twenty per cent
ad valorem.”

 

(২) PART II  তে-
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column 1 এর Item No. 13.05 এর বিপরীতে
column 2 এবং 3 এর এণ্ট্রিসমূহের পরিবর্তে
নিম্নরূপ এণ্ট্রিসমূহ প্রতিস্থাপিত হইবে, যথা :-

 

          “Services rendered by
bank

  Ten Taka per
deposit
account.”Explanation:- In this

item “Services
rendered by banks”
shall mean the
services rendered by
a scheduled bank as
defined in the
Bangladesh Bank
Order, 1972 (P.O. No.
127 of 1972), by way
of maintaining deposit
accounts.

 

Act IV of
1969 এর
সংশোধন

৮৷ The Customs Act, 1969 (IV of 1969) এর -

    ১) section 19 এর বর্তমান বিধানটি উক্ত section এর sub-section (1) হিসাবে

সংখ্যায়িত হইবে এবং তত্পর নিম্নরূপ sub-section (2) সংযোজিত হইবে, যথাঃ -

    “(2) An exemption granted under sub-section (1) shall be effective from the

date mentioned in the notification issued under that sub-section.”;

    (২) THE FIRST SCHEDULE নিম্নরূপে সংশোধিত হইবে, যথা:-

    কলাম 1 এর Heading No.-

    (ক) 08.04 এর বিপরীতে কলাম 2তে H.S. Code 0804.50 এবং উহার বিপরীতে

কলাম 3 এবং কলাম 4 এর এণ্ট্রিসমূহের পরিবর্তে নিম্নরূপ H.S. Code এবং

এণ্ট্রিসমূহ প্রতিস্থাপিত হইবে, যথা :-

    “-Guavas, mangoes and mangosteens-

                                                                             0804. 501 ...
Guavas

.. .. .. .. 50%

0804.502 ...
Mangosteens

.. .. .. .. 50%

0804.503 ...
Mango

.. .. .. .. 100%”|
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